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Romans

Chapter 14

to him) i) (give) 1277 (in faith) NNM‘H:{Who is weak) 77" (but) 1™ (to the one) NIRD 14:1
(by your disputes) J12N2WMA2 (divided) 1"70NM (you shall be) 11770 (& not) N> (the hand) XT°N

(he may eat) 10N (that everything) o bt (he who believes) 111137 (for) T3 (there is) NN 2
(eats) P3N (he) 77 (vegetables) NP (& he who is weak) 7™

(eatsLL)DN (not) RS (whoever) 11 (him) 1719 (who cats) D38 (but) 17 (he) 77 3
him) 777 (eats) 5on (not) 8o (whoever) 11 (& he) 1777 (let him despise) D21 (not) 8o
(has accepted him) 77372 (for) 7" (God) NTON (let him judge) 1773 (not) ') (cats) 5onT (whoever) 11

(a servant) NS (are) DIN (who judging) 1NTT (are) NIN (who?) 12 (you) NIN 4
he stands) DNP (to his master) 1% (he stands) ONP (for if) X7 (is yours) 72" (who not) N5
(but) 17 (he) W7 (standing) QPR (he falls) 583 (to his master) 777127 (he falls) 503 (& if) Ibyl
(to establish him) 113237 (of his master) 7771 (into the hand) *T°N2 (for) 7" (it has come) XM (stands) ONP

(a day) N1 (from) 12 (a day) NI2)* (one who distinguishes) 1877 (there is) D™ 5
(days) NN (all of them) UHE‘D (one who judges) 1NTT (& there is) N™N1
(let be certain) 27N (of himself) TWDIT (in the mind) Y122 (but) 7 (every person) wibs

(he esteems) RV (to his Lord) e (whatever day) NI1"T (esteems) RVINNDT (whoever) 11 6
(to his Lord b (whatever day) NI (esteems) RPN (who not) N> (& everyone) 5oy
(he eats) DX (to his Lord) 711 (& the one who eats) D28 (esteems) XD (not) X
(eats) 22N (& he who not) oM (he gives thanks) N7 (& to God) N7 N
(to God) NTOND (& he gives thanks) XTI (he eats) DN (not) X9 (to his Lord) 71715

(he lives) "7 (who to himself) 7wt (ofusum (a person) WAN (for) "1 (there is not) o7
(he dies) NN (who to himself) FTWDIDT (a person) YN (& there is not) D‘L)'l)

(we live) 13°NRTT (to our Lord) ]7?3‘7 (we live) 1°NTT (that if) N7 (because) bon 8
(we die) 130 (it is) 177 (to our Lord) mmb (we die) ]2 (& if) 1N
(we die) 130 (or if) 1N (therefore) 5o (we live) J3™77 (whether) 1R
we are) 127 (our Lord’s) 17127)

(The Messiah) NFT*W1 (also) 7N (this) N7 (for cause) Son 9
(He arose) BP7 (& lived again) XM (died) 1™
(Jehovah) R™1 (would be) RI71 (that He) 77

(to the living) NI (to the dead) N1°1Y

(your brother) 'Dﬂx‘? (are) NIN (judging) N7 (why?) N33 (but) 1°7 (you) NN 10
(your brother) WR? (are) NN (despising) ORY (Why?) b (you) NN (even) =N (or) W
(to stand) DP?J5 (we are going) 13" (for) 7% (all of us) 753
(of The Messiah) X"WRT (the judgment seat) @3 (before) TP

(Jehovah) X3 (says) 2N (1) KN (*As live) "1 (that i written) 7137 (as) TN 11
(knee™) 173 (every) 22 (shall bow) 120 (“to Me”) b
(tongue) T8 (every) 93 (shall swear) N1 (& to Me) "9

(an account) RIIND (of us) 131 (person) WX (every) 5o (so then) 1711212
(to God) RIT28Y (gives) 371" (his soul) D3 (for the sake of) 2

(another) 71 (one) T (let judge) 1773 (from now on) ™31 (not) X9 13
(rather) FPNT (judge) 17T (this) N7 (but) NON
(you will lay) ©*CP (not) K? (for your brother) TN (that a stumbling block) NAZFIT

(Yeshua) D1° (by Jehovah) X113 (I am) NIX (& persuaded) ORI (for) 7" (1) N3N (know) Y1 14
(there is not) N7 (His Presence) o (before) 11 (that is defiled) 2*O17 (that a thing) 717
(to him) i) (impure) RIWT (anything) BT Sy (who regards) 377 (to the one) XI*R? (but) NP
(impure) N (alone) rha (it is) 77

(your brother) '[WHNIT‘ (you) AN (grieve) P12 (food) NDDIOND (because of) Son (bul&]"! (i) X 15
(you are) NIN (walking) 72771 (in love) RT3 (it has been) X7 (not) N
(the one) i) (by your food) TN2128M2 (you shall destroy) T2 (not) 8o
(The Messiah) RITY01 (died) N2 (for whose sake) nbonT

(our good) N2V (let be insulted) 57NN (& not) 8116
(& drinking) NI (cating) NDDND (is) DT (not) D (of God) NPT (for) ™M (the kingdom) TI=DM 17

(& the joy) NI (& the peace) xnben (the righteousness) NN (but) NON
(of Holiness) XTI (in The Spirit) X712
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(The Messiah) [aiaw) (serves) WY (for) T (in these things) ]‘L)T[:ﬂ (whoever) 112 18
(is approved) NP3 (children of men) XW3%2 (& before) TP (to God) NroRD (is beautiful) 72W

(let us run) BT (peace) Now (after) N2 (now) RWIT 19
(another) 777 (one) 71T (building up) NI*12 (& after) N2

(of God) NFT9RT (a servant) T2 (let us destroy) X3 (food) RNDIDND (because of) D11 (& not) 51 20
(it is) W7 (evil) @2 (but) NON (is) 37T (pure) NDT (for) M (everything) BTS2
(cats) bon (who with a stumbing block) 8N?2IN37 (to the son of man) =)

(flesh) NT02 (we shall eat) 10N (that not) i (it is) 777 (good) "DW 21
(wine) NI (we shall drink) NDW3 (neither) 21
(our brother) TR (by which) 712 (is subverted) ?PNNRT (anything) B7R (neither) R

(in your soul):[WDJZ (faith) NP3 (in you) T3 (who have) N*RT (you) NN 22
(whoever) 117 (blessed is he) 1121 (God) Ny (before) OTP (hold it) TINN
(which he designates) W27 (in the thing) @713 (his soul) FTWEI (judges) 17 (not) i

(to him) i) (is condemned) 2NN (& eats) 5or (is doubtful) 3SonnT (for) M (whoever) IR 23
(thing) BT (every) 92 (in faith) N2 (that one is not) 197 (because) PR
(is) 7 (sin) N0 (faith) NI (from) 112 (has been) X177 (that not) 89T (for) =%






